
JUDICIAL COMMITTEE ON INTER-
JURISDICTIONAL CHILD 
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COMITÉ JUDICIAIRE DE LA 
PROTECTION 

INTERJURIDICTIONNELLE DES 
ENFANTS (CJPIE) 

Terms of Reference Mandat 

 

The Judicial Committee on Inter-jurisdictional 

Child Protection (JCICP) serves to facilitate 

inter-jurisdictional judicial communications, 

including information exchanges respecting the 

judicial, legal and social systems of the 

jurisdictions involved, in inter-jurisdictional 

child protection cases.  Child protection cases 

include a range of child-related proceedings, 

such as parental child abductions, custody and 

access disputes and related enforcement 

proceedings. 

 

 

 

 

 

Le Comité judiciaire de la protection 

interjuridictionnelle des enfants (CJPIE) a pour 

mandat de faciliter les communications 

judiciaires interjuridictionnelles, dont les 

échanges de renseignements au sujet des 

systèmes judiciaires, juridiques et sociaux des 

juridictions concernées, dans les causes de 

protection interjuridictionnelle des enfants. Les 

causes de protection des enfants comprennent 

tout un éventail de procédures liées aux 

enfants, qui portent notamment sur 

l’enlèvement d’enfants par des parents, sur des 

conflits relatifs à la garde et au droit de visite et 

sur des procédures d’exécution connexes. 

The JCICP shall consist of a Chair designated 

by the Executive Committee of the Canadian 

Judicial Council (Executive Committee).  In 

addition to the Chair, the Executive Committee 

may appoint two Vice-Chairs: one from the 

Civil Law system from the province of 

Quebec, and one from the Common Law 

system from the other provinces and territories.  

 

The JCICP shall also consist of a designated 

section 96 judge from each province and 

territory, appointed by their Chief Judge, and 

one representative of the Canadian Council of 

Chief Judges (CCCJ) designated by the CCCJ.   

 

The role of the Vice-Chairs is primarily, but is 

not limited to, providing support to the Chair at 

meetings of the JCICP, and to directly manage 

on behalf of the Chair international issues and 

Le CJPIE est formé d’un président désigné par 

le Comité exécutif du Conseil canadien de la 

magistrature (le Comité exécutif). En plus du 

président, le Comité exécutif peut aussi 

désigner deux vice-présidents : un provenant 

du système de droit civil de la province de 

Québec, et un provenant du système de 

common law des autres provinces et territoires. 

 

Le CJPIE sera aussi formé d’un juge de chaque 

province et territoire désigné en vertu de 

l’article 96 par leur juge en chef, ainsi qu’un 

représentant du Conseil canadien des juges en 

chef (CCJC) désigné par le CCJC. 

 

Le rôle des vice-présidents est principalement, 

mais ne se limite pas seulement, à fournir du 

soutien au président lors des rencontres du 

CJPIE ainsi que de gérer directement, au nom 
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requests that may arise.  

 

 

The Chair and Vice-Chairs of the JCICP are 

the Canadian members designated on the 

membership list of the International Hague 

Network of Judges maintained by the 

Permanent Bureau of the Hague Conference on 

Private International Law. 

 

 

The Chair and Vice-Chairs are the officials 

designated to attend international meetings or 

events associated with the implementation of 

The Hague Convention. The Chair may 

designate a JCICP judge or other judge as 

deemed necessary to attend international 

meetings or events regarding inter-

jurisdictional child protection issues as 

representatives of the JCICP.  Judges attending 

such events will provide a report to the Chair 

within the timeframe directed by the Chair. 

du président, les demandes et enjeux 

internationaux qui pourraient survenir.  

 

Le président et les vice-présidents du CJPIE 

sont les membres canadiens désignés dont le 

nom apparaît sur la liste des membres du 

Réseau international des juges de La Haye et 

qui est maintenue par le Bureau Permanent de 

la Conférence de La Haye sur le droit 

international privé.  

 

Le président et les vice-présidents sont les 

représentants désignés à assister aux rencontres 

ou événements internationaux associés à la 

mise en oeuvre de la Convention de La Haye. 

Le président peut désigner un juge du CJPIE 

ou un autre juge, dont la présence est 

nécessaire, à participer en tant que 

représentants du CJPIE à des rencontres ou 

événements internationaux liés à des enjeux  

interjuridictionnels de protection des enfants. 

Les juges qui participent à de tels événements 

fourniront un rapport au président dans le délai 

imposé par le président. 

 

The JCICP will meet annually on a date 

preceding the National Judicial Institute’s 

Family Law Program, at the location of that 

program, or as directed by the Chair. 

 

 

The JCICP serves an inter-jurisdictional role 

within Canada and internationally.  Without 

limiting the generality of the foregoing, the 

JCICP: 

 

 Facilitates, where appropriate, 

communications between judges involved 

in inter-jurisdictional Canadian child 

 

Le CJPIE tiendra une réunion annuelle à une 

date précédant le Programme de droit de la 

famille de l’Institut national de la magistrature, 

sur les lieux de ce programme, ou selon les 

instructions du président.  

 

Le CJPIE jour un rôle interjuridictionnel au 

Canada et sur la scène internationale. Sans 

limiter la portée de ce qui précède, le CJPIE : 

 

 

 facilite, le cas échéant, les communications 

entre les juges concernés par des causes 

interjuridictionnelles de protection 
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protection cases; 

 

 Facilitates, where appropriate, 

communications between judges involved 

in child protection cases with international 

aspects, with the Chair and Vice-Chairs 

acting as the conduit for incoming and 

outgoing communication requests; 
 

 

 Considers recommendations regarding 

child protection issues made at Special 

Commissions of The Hague Conference on 

Private International Law, and other 

international meetings or events attended 

by members of the JCICP, with a view to 

recommending implementation of same 

within the Canadian judicial system, where 

appropriate; 

 
 Works with the Department of Justice 

(DOJ) contact person to ensure that 

important judgments rendered in Canada 

respecting inter-jurisdictional child 

protection issues are shared with JCICP 

members.  The Chair will also collaborate 

with the above-mentioned DOJ contact 

person to ensure that a mechanism exists to 

forward such judgments to the Permanent 

Bureau of The Hague Conference on 

Private International Law for possible entry 

on INCADAT, the computer data bank of 

summaries of such cases in the official 

languages of the Conference, French and 

English, and in Spanish;  

 
 

 

 Communicates with the DOJ contact 

person on issues of inter-jurisdictional 

d’enfants canadiens; 

 

 facilite, le cas échéant, les communications 

entre les juges oeuvrant dans des causes de 

protection de l’enfant qui comportent des 

aspects internationaux avec le président et 

les vice-présidents qui véhiculent les 

demandes de communication reçues et 

envoyées; 

 
 examine des recommandations sur des 

questions de protection de l’enfant 

présentées aux commissions spéciales de la 

Conférence de La Haye sur le droit 

international privé et d’autres réunions ou 

événements internationaux auxquels 

prennent part des membres du CJPIE, en 

vue de recommander la mise en oeuvre du 

système judiciaire canadien, s’il y a lieu; 
 

 travaille avec la personne ressource du 

Ministère de la justice (MJ) pour veiller à 

ce que les jugements importants rendus au 

Canada au sujet des questions 

interjuridictionnelles de protection de 

l’enfant soient partagés avec les membres 

du CJPIE. Le président collaborera aussi 

avec la personne ressource du MJ ci-haut 

mentionné pour s’assurer de l’existence 

d’un mécanisme d’acheminement de tels 

jugements au Bureau Permanent de la 

Conférence de La Haye sur le droit 

international privé en vue de son inclusion 

possible dans INCADAT, la base de 

données des résumés de ces causes dans les 

langues officielles de la Conférence, le 

français et l’anglais, ainsi que l’espagnol;  

 
 communique avec la personne ressource du 

MJ sur des enjeux en lien avec des causes 
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child protection cases by sharing relevant 

information and collaborating on matters of 

common interest; 

 

 
 Subscribes to and, as requested and as 

appropriate given its public accessibility, 

contributes to The Judges' Newsletter on 

International Child Protection, a bi-annual 

publication of The Hague Conference on 

Private International Law; 

 
 

 Contributes, as needed, to the updating of 

the National Judicial Institute’s Electronic 

Bench Book, The 1980 Hague Convention 

on the Civil Aspects of International Child 

Abduction; 

 

 
Provides information about inter-jurisdictional 

communication issues to other judges of their 

court, including awareness of The Judges’ 

Newsletter on International Child Protection 

and the National Judicial Institute’s Electronic 

Bench Book on The 1980 Abduction 

Convention, and how to access same, as well 

as other information that might contribute to 

the development of judicial expertise to the 

development of judicial expertise in inter-

jurisdictional child protection cases; 

 

 

 

 

 

 

 Makes recommendations to the Executive 

Committee respecting additional activities 

of the JCICP and, if required, recommends 

de protection d’enfants interjuridictionnels, 

et ce en partageant de l’information 

pertinente et en collaborant sur des enjeux 

d’intérêt commun; 

 
 s’abonne et, selon la demande et selon le 

cas compte tenu de son accessibilité 

publique, contribue à la Lettre des Juges 

sur la protection internationale de l'enfant, 

une publication semestrielle de la 

Conférence de La Haye sur le droit 

international privé; 
 

 selon la demande, contribue à la mise à 

jour du cahier d’audience électronique de 

l’Institut national de la magistrature, la 

Convention sur les aspects civils de 

l'enlèvement international d'enfants 

(Convention de La Haye de 1980); 

 
 fournit des renseignements sur les 

questions interjuridictionnelles de 

communication avec d’autres juges de leur 

cour, y compris la connaissance de la Lettre 

des Juges sur la protection internationale 

de l'enfant, et le cahier d’audience 

électronique de l’Institut national de la 

magistrature sur la Convention sur les 

aspects civils de l’enlèvement international 

d’enfants (Convention de La Haye de 

1980), et la façon d’y accéder, et d’autres 

renseignements qui pourraient contribuer 

au développement de la compétence 

judiciaire dans les causes 

interjuridictionnelles de protection de 

l’enfant; 

 
 formule des recommandations au Comité 

exécutif sur les activités additionnelles du 

CJPIE et, au besoin, recommande les 



5 
 

priority areas for the Executive 

Committee's consideration and direction; 

 

 
 Produces an annual report for the Executive 

Committee summarizing the activities of 

the JCICP and associated outcomes; and 

 
 Performs other duties as may be assigned 

by the Executive Committee in connection 

with inter-jurisdictional child protection 

issues. 

  

secteurs prioritaires sur lesquels le Comité 

exécutif doit se pencher, à des fins 

d’examen et d’orientation; 

 
 produit un rapport annuel à l’intention du 

Comité exécutif résumant les activités du 

CJPIE et les résultats qui y sont associés; 

 
 exerce d’autres fonctions qui peuvent lui 

être attribuées par le Comité exécutif en 

lien avec des questions 

interjuridictionnelles de protection de 

l’enfant. 

 
Approved by the Executive Committee of 
the Canadian Judicial Council on April 6, 
2016 and amended on June 26, 2017. 
 
Note: 

 
As established by the Executive Committee of 
the Canadian Judicial Council in November 
2016, the following terms have been set for the 
Chair and Vice-Chairs of the Committee: 
 
 

Chair – 4 years 
Vice-Chairs – 3 years* 

 
*Terms must not expire at the same time to 

ensure a proper transition. 
 
 

 

Approuvé par le Comité exécutif du Conseil 
canadien de la magistrature le 6 avril 2016 et 
modifié le 26 juin 2017.  
 
Note :  

   
Tel qu’établi par le Comité exécutif du Conseil 
canadien de la magistrature en novembre 
2016, les termes suivants ont été approuvés 
pour le président et les vice-présidents de ce 
comité : 
 

Président – 4 ans 
Vice-présidents – 3 ans* 

 
* Les mandats ne doivent pas expirer en 
même temps pour assurer une transition 

adéquate. 

 


